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ZPRÁVY - RECENZE - R E F E R Á T Y 

Nové příspěvky maďarské turkologle k dějinám turecké okupace v Uhrách. 

*) L . Fekete , Die Siyíqat-Schrift in der tůrkischen Finanzverwaltung. I—II. B u d a p e š ť , 1955, 
pp. 910, 104 faksimilia. a) L . Pekete—Gy. K á l d y - N a g y , Rechnungsbúcher tůrkischer Finanz-
stelleninBuda (Ofen) 1550-1580. Tůrkischer Text. B u d a p e š ť , 1962, pp. 839. 

V 1. polovici 16. stolet í se z n a č n á čás t uherského P o d u n a j í dostala do t u r e c k ý c h rukou. P o z d ě j i 
se př ímé turecké p a n s t v í rozšířilo na dalš í uherské území včetně někol ika ob las t í dnešního j i ín ího 
Slovenska. T u r e c k á n a d v l á d a ve s tředním P o d u n a j í a v Pot i s í trvala do 2. pol. 17. stolet í . O ději
n á c h turecké okupace v U h r á c h existuje dosti p o č e t n á literatura, bylo j i ž v y d á n o t a k é nemálo 
t u r e c k ý c h p r a m e n ů k t ě m t o d ě j i n á m . Ovšem zdaleka nelze říci, že by j iž bylo v y k o n á n o dosti 
v tomto ohledu, že by historiografie nemohla o č e k á v a t da l š í p o d s t a t n ý přínos ze strany turko-
logie, tj. z v ý s l e d k ů dalš ího heurist ického p r ů z k u m u v oblasti tureckých archívních p r a m e n ů . 
Pos lední p r á c e m a ď a r s k ý c h turko logů i j iných b a d a t e l ů to plně p o t v r z u j í . 

O studium tureckých p r a m e n ů k turecko-uherským d ě j i n á m se v posledních něko l ika desíti
letích obzv láš t ě zaslouži l z n á m ý m a ď a r s k ý turkolog akademik L . Fekete . Jeho z n a m e n i t á dí la , 
z nichž lze p ř i p o m e n o u t mimo j iné z e j m é n a Einfňhrung in die osmanisch-tůrkische Diplomatik 
der tůrkischen Botmássigkeit in Ungarn ( B u d a p e š ť , 1926), Tňrkische Schriften aus dem Archive 
des Palatins Nikolaus Esterházy 1606 — 1645 ( B u d a p e š ť , 1932), Az esztergomi szandsák 1570-ik évi 
adóósszeirása. ( B u d a p e š ť , 1943), Budapest o tórokkorban ( B u d a p e š ť , 1944), j a k o ž i zde recenzované 
spisy, jsou v ý s l e d k e m dlouholetého a trpě l ivého úsilí a č a s t o velmi obtížného b á d á n í . Maj í 
trvalou hodnotu: z ů s t á v a j í spolehlivou př íručkou osmansko- turecké paleografie a diplomatiky, 
p o s k y t u j í důleži tý t u r e c k ý p r a m e n n ý m a t e r i á l a jsou vzornou u k á z k o u ediční praxe. B a d a t e l é 
z a b ý v a j í c í se studiem tureckých archívních p r a m e n ů najdou v nich v ž d y potřebné poučení . 

Ve lká č á s t tureckých archívních p r a m e n ů , j ež jsou obzv láš t ě důležité pro studium hospodář
s k ý c h p o m ě r ů v někdejš i o s m a n s k é říši, b ý v á b a d a t e l ů m , i k d y ž jsou znal í o smansko- tureckého 
jazyka, jen stěží p ř í s t u p n á , protože je p s á n a z v l á š t n í m typem a r a b s k é h o p í s m a zv. s i j á k a t 
(siyáqat). Toto p í s m o se v y z n a č u j e p ř e d e v š í m t í m , že p í s m e n a b ý v a j í hodně z d e f o r m o v á n a a že 
v n ě m zpravidla chybí d iakr i t i cké znaky; je proto velmi těžko čitelné, jeho deš i frování v y ž a d u j e 
nejen značných paleograf ických znalost í a zkušenost í , ale i nemalé píle a trpě l ivost i . S i j á k a t e m 
byly p s á n y z e j m é n a úřední p í semnost i f inančního charakteru. 

Studiem tohoto p í s m a se j i ž dlouhou dobu z a b ý v á akademik Fekete . Napsal o b s á h l o u knihu 
Die Siyaqal-Schrift in der tůrkischen Finanzverwjltung (2 svazky, B u d a p e š ť , 1955), k t e r á je velmi 
cenným p ř í s p ě v k e m k turecké paleografii a zároveň i b o h a t ý m ukazatelem poučných pramen
n ý c h ú d a j ů . 

V úvodní čás t i knihy se autor nejdř íve z m i ň u j e o v ý v o j i a r a b s k é h o p í s m a a o vzniku četných 
jeho t y p ů a regionálních variant v n ě k d e j š í m rozsáhlém cha l í fá tu ,uvád í pak h lavní druhy tohoto 
p í s m a , j e ž se rozšíři ly a ustá l i ly v p í semné praxi v různých oborech veře jného a kul turního ž ivo ta 
o s m a n s k é říše, a ukazuje, jak se p r á v ě v turecké finanční s p r á v ě vyvinul a ujal (pa trně od 2. pol. 
15. století) zv láš tn í typ p í s m a — s i j á k a t , j ehož p o č á t k y jsou o v š e m s t a r š í h o data. Toto těžce 
čitelné p í s m o , jehož znalost a už ívání si v y ž á d a l y dlouholeté p ř í p r a v y , stalo se nakonec j a k ý m s i 
„ k a s t o v n í m p í s m e m " úzkého kruhu finančního ú ř e d n i c t v a . V o s m a n s k é finanční s p r á v ě se s i já -
katu používalo po čtyř i století , a ž do 2. pol. minulého v ě k u , kdy si rozšíření obchodních a finanč
ních s t y k ů říše s kap i ta l i s t i ckými s t á t y vynutilo zaveden í ja sně j š ího a přehlednějš ího účetnictví . 

V d a l š í m autor seznamuje s o s o b i t ý m p s a n í m s i j á k a t s k ý c h číslic a se zv láš tn ími tvary s i já -
k a t s k ý c h p í smen. Nato p o d á v á užitečný seznam zkratek, j e ž zjistil v s i j á k a t s k ý c h textech 
a j ež zároveň vyloži l a přeložil , a k r o m ě toho u p o z o r ň u j e i na z v l á š t n í ligatury v d a n é m typu 
p í s m a , jej ichž rozeznání b ý v á zt íženo t í m , že jsou p s á n y bez d iakr i t i ckých b o d ů . Pokud pak jde 
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o jazyk písemnost í o smansko- turecké finanční s p r á v y , p s a n ý c h s í j á k a t e m , autor v n ě m konsta
tuje značný počet perských j a z y k o v ý c h p r v k ů (peršt ina byla dlouho „f inanční řečí" m u s l i m s k é 
Levanty). Je z n á m o , že do s lovního fondu turečt iny přeš ly i mnohé prvky z j a z y k ů p o d m a n ě n ý c h 
n á r o d ů . V d a n é souvislosti autor připoj i l v ý č e t tureckých m a ď a r i s m ů , s nimiž se setkal v tureckém 
úředním p í semném m a t e r i á l u ; je jich poměrně velké množstv í . 

V druhé kapitole úvodní část i knihy akad. F e k e t e p o d á v á rozbor hlavních t y p ů osmansko-
tureckých p í semnost í , j e ž byly zcela nebo zčás t i p s á n y s i j á k a t e m . Běží tu předevš ím o několik 
skupin defterů (registrů) turecké f inanční s p r á v y , jako byly berní soupisy (konskripční deftery) 
jednot l ivých v i lá je tů (defter-i ta rlr-i viláyet-i ...), v nichž byli ev idováni zemědělšt í poplatníc i 
a př ís lušné feudální d á v k y , soupisy tzv. fiskálních pověření (muqatďa defterleri), v nichž byly 
zachyceny po ložky s tá tn ích p ř í j m ů prameníc í z různých zdrojů , dá le v ý k a z y vojenského žoldu 
(mevacib defterleri), pok ladn í knihy (htzine defterleri) z a z n a m e n á v a j í c í denně p ř í j m o v é a v ý d a 
j o v é po ložky s t á t n í pokladny v provinci ích a v h lavním m ě s t ě a konečně soupisy vo jenských 
beneficií a jejich držitelů v jednot l ivých sandžac ích (ruznámfe-i livá-i . . ., icmal-i defter-i . . .). 
Autor tu zároveň př ináš í ř a d u poučných ú d a j ů z oboru fiskální kance lářské praxe. 

Podstatnou čás t knihy (p. 119— 904) tvoř í u k á z k y textu různých d o k u m e n t ů p s a n ý c h s i já 
katem, je j ichž faksimilia jsou ot i š těna v d r u h é m svazku daného dí la . Autor u v á d í v ž d y plné 
znění v y b r a n é část i textu v přepise a r a b s k ý m p í s m e m a současně p ř i p o j u j e i jeho b o h a t ě komento
v a n ý přek lad . Kniha m á sloužit předevš ím jako p o m ů c k a ke cvičení v s i j á k a t s k é paleografii, je 
v š a k zároveň i cenným ukazatelem z a j í m a v ý c h a d í ležitých p r a m e n ů , je j ichž v ý z n a m je t í m větš í , 
že tu jde o archívní mater iá l , k terý by b a d a t e l ů m nemaj í c ím dos ta tečné přís lušné paleograf ické 
erudice zůsta l t éměř nepř í s tupný . Uveře jněné dokumenty — je jioh na 70 — s p a d a j í do období 
1491 — 1791, větš inou do 16. a 17. století , a pocházej í z i s tanbul ského arch ívu a z knihoven 
v B u d a p e š t i , Vídni , Sofii, Pař íž i , Drážďanech , Lipsku, V a r š a v ě aj. 

0 spolehlivosti přep i su s i j á k a t s k ý c h t e x t ů není t ř e b a v ů b e c pochybovat: akad. Fekete m á 
rozsáhlé a h luboké zkušenost i jak v s i j á k a t s k é paleografii, tak v osmansko- turecké diplomatice, 
j ež jsou plnou z á r u k o u s p r á v n é h o deš i frování d a n ý c h t e x t ů i jejich přesného p ř e k l a d u . 

Abychom si učinili jistou p ř e d s t a v u o povaze a náplni p r a m e n ů , z nichž autor vybral u k á z k o v é 
texty, zmíníme se o nich a s p o ň ve s tručném přehledu. Je v h o d n é na ně upozornit, protože v dů
sledku rostoucího z á j m u o turecké archívní prameny a o j 3jich v y d á v á n í b a d a t e l é p r a v d ě p o d o b n ě 
čas tě j i naraz í na archivál ie podobného druhu, v nichž se užívalo s i j á k a t u , a tu u k á z k y deš i frování 
t a k o v ý c h d o k u m e n t ů , spolehlivě a poučně př ipravené akademikem F e k e t e m , p ř i j d o u jim j i s tě 
jako na zavolanou. 

Uveře jněné ú r y v k y byly v y ň a t y z berních soupisů m ě s t a Segedinu, okresu B á c s k a v segedinské 
l ivě (1550), os tř ihomské livy (1570—1571), ze soup i sů v o j e n s k ý c h beneficií (chássů, z e á m e t ů 
a t í m á r ů ) os tř ihomské (1570-1578, 1673-1674), s z ige tvárské (1580-1592), székesfehérvárské 
(1586-1587), b u d i n s k é (1602-1603), szolnocké (1613-1633) a segedinské (1624-1633) livy 
(je mezi nimi i ú r y v e k ze soupisu t í m á r ů na Odrinsku z 2. pol. 15. století) , dá le z různých plato
vých , d a ň o v ý c h a celních v ý k a z ů (platy j a n i č á r ů , z a m ě s t n a n c ů S e r á j e , pevnostních p o s á d e k 
v Zát i š í , z a m ě s t n a n c ů meš i t v Bě lehradě , Budíne a Peš t i , n á j e m n é ze s tá tn ích k r á m ů v Székes -
fehérváru, p ř í j m y celních stanic v Segedině , denní vklady a v ý d a j e ústřední s tá tn í pokladny, 
v ý d a j e dvorní kuchyně , n á k u p potravin pro vojsko, měsíční př í spěvek pro F r a n t i š k a 
R á k ó c z i h o II., jeho družinu a přidělený t u r e c k ý služební personál <1722, 1731>), v y ú č t o v á n í 
(desátek k i l i j ských r y b á ř ů , p ř í j m y nebo p o h l e d á v k y s p r á v y v a k f ů , v ý d a j e se z á s o b o v á n í m 
r a k o u s k é h o vyslance proj ížděj íc ího B u d í n e m 1587 a 1588). J i n é v ý ň a t k y pocházej í z celní knihy 
b u d i n s k é (1551), z účetní knihv s t á t n í pokladny v Budíne (1558), v Debrecíně (1637), v Jageru 
(1621-1622), ze soup i sů d a n ě z hlavy (džizje) bud inské (1548-1549) a szolnocké (1571-1572) 
livy, ze soupisu v á c s s k ý c h d o m ů pořízeného k d a ň o v ý m úče lům (1572), ze seznamu válečného 
mater iá lu v j a g e r s k é m arzenálu aj. aj. 

1 k d y ž t e x t o v é u k á z k y jsou jen ú r y v k y z jednot l ivých archívních k u s ů , obsahuj í ve l iké množs tv í 
cenných a poučných p r a m e n n ý c h ú d a j ů z e j m é n a k t u r e c k é m u feudálnímu zřízení v U h r á c h , 
k t a m n í m h o s p o d á ř s k ý m ( d a ň o v ý m , celním, obchodním, d o p r a v n í m apod.) p o m ě r ů m , jsou zároveň 
v y d a t n ý m zdrojem pro onomas t i cké a t o p o n o m a s t i c k é b á d á n í , pro studium měr a vah, pro zkou
mání soudobých drahotn ích p o m ě r ů (jsou u v á d ě n y četné druhy zboží a jejich cena) atd. S t a č í i na
hlédnout do podrobného jmenného a věcného re j s tř íku př ipojeného k textu, abychom se přesvědči l i 
o bohats tv í pramenného mater iá lu , nahromaděného v au torově díle. A nejen to. U v e ř e j n ě n é 
texty jsou o p a t ř e n y če tnými v y s v ě t l i v k a m i a doplňuj íc ími p o z n á m k a m i , j e ž p o s k y t u j í dalš í 
užitečné a ins trukt ivní ú d a j e . 

Kniha akad. F e k e t e h o je vyn ikaj í c í prac í . Jsouc z p r a c o v á n a na z á k l a d ě dlouholetého studia 
tureckých archívních p r a m e n ů , d ů k l a d n ý c h odborných znalost í a ve lkých zkušenost í v tak obt ížné 
b a d a t e l s k é oblasti, je v ý z n a m n ý m př ínosem m a ď a r s k é turkologie ke studiu děj in o s m a n s k é ř í še 
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a jej ích evropských držav . U v í t a j í ji z e j m é n a ti b a d a t e l é — mys l íme tu v p r v é ř a d ě na badatele 
b a l k á n s k é — kteří budou muset dříve či pozděj i obrá t i t svou pozornost na ony druhy tureckých 
p r a m e n ů , na něž akad. Fekete ve s v é m díle konkrétně u k á z a l . 

* * * 

V poslední době se množí edice tureckých p r a m e n ů jak v Turecku s a m é m , tak i v zemích, k t eré 
byly kdysi součás t í o s m a n s k é říše nebo byly na ní závis lé , popř . v zemích, j ež s touto říší u d r ž o v a l y 
styky, a ť už jde o styky pokojné nebo válečné. Běž í zpravidla o prameny, j ež se p ř í m o v z t a h u j í 
k d ě j i n á m t é či oné země. Jsou v y d á v á n y bud jednot l ivě , nebo ve větš ích skupinách , popř . v ce
lých sb írkách . E d i č n í z p ů s o b y b ý v a j í různé: bud je v y d á v á n jen původn í turecký text a r a b s k ý m 
p í s m e m nebo v přepise latinkou (u tureckých a u t o r ů ) , nebo je spolu s textem uveře jňován i jeho 
p ř e k l a d ; n ě k d y b ý v á ot ištěn jen přek lad , eventuálně r é s u m é nebo regesty d o k u m e n t ů . Publiko
v a n ý archívní mater iá l je nezř ídka doprovázen i faksimilii původního rukopisu. 

V ý z n a m tureckých archívních p r a m e n ů , v y d á v a n ý c h bu lharskými , j u g o s l á v s k ý m i , řeckými 
nebo m a ď a r s k ý m i autory, se ovšem neomezuje jen na přís lušné národní území. S v ý m obsahem m a j í 
tyto prameny daleko širší platnost z toho prostého d ů v o d u , že vě t š ina b a l k á n s k é h o území včetně 
čás t i uherského P o d u n a j í byla integrální součást í o s m a n s k é říše a že formy turecké feudální 
n a d v l á d y byly tam v p o d s t a t ě s te jné — i k d y ž lze mluvit do j i s t é míry i o regionálních odlišnos
tech, vyv inuvš ích se z domác ích podmínek nebo v důs ledku historického v ý v o j e . Dlouhole tá 
t u r e c k á n a d v l á d a př ispě la tot iž k tomu, že celá oblast evropského Turecka podléha la po stalet í 
t é m u ž s t á t n í m u zákonodárs tv í , vyv í je la se téměř v týchž feudálních p o d m í n k á c h , v přibližně 
v týchž sociálních poměrech, žila zhruba t ý m ž h o s p o d á ř s k ý m ž ivotem apod. To z n a m e n á , že 
mnohé turecké úřední dokumenty, i k d y ž vyš ly z v ládních míst , z ústředních ú ř a d ů nebo vznikly 
z činnosti provinční s p r á v y , i k d y ž konkrétně měly čas to místní , a tud íž zdánl ivě jen omezený 
dosah, p o s k y t u j í při pozorném s r o v n á v a c í m rozboru mnohé ú d a j e i pro studium poměrů v soused
ních nebo i vzdálenějš ích oblastech o s m a n s k é d r ž a v y v E v r o p ě . A v té to souvislosti d o s a v a d n í 
praxe s v y d á v á n í m tureckých p r a m e n ů k dě j inám b a l k á n s k ý c h a p o d u n a j s k ý c h n á r o d ů př ináš í 
nejednou j i s t é nevýhody , ba skutečné nesnáze. To tehdy, je-li př ís lušný archívní mater iá l v y d á n 
jen v přek lade v národn ím jazyce, jest l iže není k přek ladu př ipojen i původn í text nebo a s p o ň 
faksimile přís lušného dokumentu. T í m se s t á v á , že m n o h ý m b a d a t e l ů m u n i k á nezř ídka c<=nný 
p r a m e n n ý mater iá l , protože jim jeho přek lad v tom či onom národním jazyce n e b ý v á v ž d y snadno 
p ř í s t u p n ý . C h á p e m e ovšem, že k a ž d ý n á r o d si „ s v é turecké prameny" bude v y d á v a t ve s v é m ja
zyce, a v š a k př ipojený původn í text může tyto prameny snadno zpř í s tupni t odborn íkům kterého
koli n á r o d a , nehledě k tomu, že se m ů ž e současně s t á t i v h o d n ý m podkladem k fi lologickému 
b á d á n í . 

Vzhledem k t ě m t o skutečnos tem m u s í m e zv láš tě příznivě p ř i j m o u t d a 7 š í p i í j p č v e k m a ď a r s k é 
turkologiB ke studiu dějin tureckého p a n s t v í v U h r á c h — dílo, jehož autory jsou akad. L . Feke te 
a Gy. K á l d y - N a g y : Rechrungsbůcher ti/rkischer Finanzstellen in Buda (Ofen) 1550 — 1580. 
Tůrkiícher Text ( B u d a p e š ť , 1962). P ř i p o m e ň m e hned, že jde o dílo, j ehož p r a m e n n ý a b a d a t e l s k ý 
dosah daleko p ř e s a h u j e okruh tureckých finančních ú ř a d ů v B u d í n e v d a n é m období . Vyplyne to 
os ta tně z přehledu mater iá lu přís lušných archivál i í . 

V p ř e d m l u v ě ke s v é edici oba autoř i uvedli hlavní ú d a j e o v y d a n ý c h rukopisech: o jejich 
p ů v o d u , d a t o v á n í , obsahu, paleograf ických zv láš tnostech , j a k o ž i o p ř i j a t ý c h edičních z á s a d á c h . 
Těž i sko knihy spoč ívá v obsáhlém p ů v o d n í m textu, b e z v a d n ě t r a n s k r i b o v a n é m a r a b s k ý m p í s m e m , 
k terý zab írá téměř 700 stran včetně někol ika u k á z e k původního rukopisu ve faksimil i ích. Nato je 
p o d á n souhrnný rozbor v y d a n é h o mater iá lu . Dí lo je doplněno podrobnými re j s t ř íky (52 tří-
s loupcových stran) zeměpisných n á z v ů a osobních jmen, věcí a termínů. 

Prvou čás t textu, zpracovanou akad. Feke tem, tvoř í denní celní z á z n a m y , ses tavené v ústřed
n ím budínském finančním ú ř a d ě podle hlášení z celních stanic fungujících na různých mís tech 
B u d í n a a Peš t i (u d u n a j s k é h o př ívozu, v př í s tave , u m ě s t s k ý c h bran, na tržišt ích) . Z á z n a m y po
cházej í z let 1550/51, 1571 —1574 a 1579/80. Jde tu o j a k ý s i druh celních d iářů . Svou formou jsou 
tyto z á z n a m y dosti s tereotypní , ovšem jejich náplň je velmi různorodá a b o h a t á na cenné a neméně 
z a j í m a v é ú d a j e hospodářského charakteru. U jednot l ivých položek b ý v a j í u v á d ě n y jmenov i t ě 
osoby přepravuj íc í ne jrozmani tě j š í zboží, j ež podléhalo clu, u d á v á se množs tv í a druh procliva-
ného zboží, vyčís luj í se i n k a s o v a n é celní poplatky a z a z n a m e n á v a j í ae eventuá lně některé dalš í 
p ř í j m o v é položky. Pro znázornění t a k o v é h o z á z n a m u v jednom z v y d a n ý c h budínských celních 
d iářů , ocitujeme pokladní záp i s ze 7. dubna 1551 v přek ladu akad. Feketeho, uveřejněném v shora 
recenzovaném spise Die Siyáqat-Schrift..., str. 235 (srov. turecký text t a m t é ž , str. 234, a v Rech-
nungabůcher, str. 41—42, faksimile v 2. svazku Die Siyáqat-Schrift, čís. X I X ) . 
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Montag, am letzten Tag des RébVcůlevvel im Jáhre 958 

Von H u d á v e r d i , Zoll (gůmrůk) nach einer gewissen Menge Kattunwaren 70 
Von Ga'fer Bosna, Zoll (gůmrůk) nach Schafleder und anderen [Waren] 90 
Von Húsein , Zoll (ba§) nach 200 Scheffel (keil) Mehl 80 
Von B a l í , dem Seidenhándler (gizzaz), Janitscharen aus Pest, Zoll (gůmrůk) nach Kleidern, 
Leder und anderen [Waren] 500 
Von Fekete Ferenc, Steuer (reem) nach 13 Fass Wein 16272 

Von Sr. Gnaden Q á s i m Pascha, eingezahlt durch den Woiwoden Ga'fer, Zoll (bag) nach 1700 
Scheffel (keil) Weizen 300 

Schiff des lne lián 85 Kostgeld (nafaqa) 4 
Schiff des Ga'fer 112 Kostgeld 4 
N a s á d des Mus^af á 120 Kostgeld 4 

Einnahmen aus dem Zoll (gůmrůk) 660 
Einnahmen aus dem Zoll (bag1) 437 

Einnahmen aus der Wein-Steuer (resm-i fuči) 1621/2 

Einnahmen aus der F á h r e (resm-i gečůd) 317 
zusammen 157672 
Hiervon [abzuziehen] fúr Lohn 15, fůr Kostgeld 12, 
verbleiben 1549[V8] 

O skutečném b o h a t s t v í pramenných ú d a j ů h o s p o d á ř s k é povahy, j imiž uvedené celní d iáře 
op lývaj í , v y d á v á svědectv í s á m autor v souhrnném rozboru, př ipojeném k v y d a n é m u textu. Na 
p o d k l a d ě mater iá lu z í skaného z d iářů p o j e d n á v á předevš ím o d o p r a v ě zboží reg is trovaného u cel
ních ú ř a d ů , o dopravních cestách (po zemi i po v o d ě , tj. po Dunaji) a prostředcích (vozech, lodi
cích, zv ířatech) . D á l e si v š í m á měrných a vážních jednotek, v nichž se zboží p ř e p r a v o v a l o a počí
talo, z j i š ť u j e způsob vyc l ívání , zmiňuje se o celních předpisech a o některých celních opatřeních 
v praxi, sleduje frekvenci zbožní dopravy v ročních d o b á c h . P o d r o l n ě se pak z a b ý v á různými 
sortami proc l ívaného zboží . Na p r v é m mís tě tu šlo o potraviny všeho druhu (zemědělské v ý r o b k y , 
ovoce, koření aj.), které byly téměř bez v ý j i m k y dováženy z odlehlejších j ižních oblast í evrop
ského Turecka (hlavně po Dunaji). J i n ý m důlež i tým obchodním artiklem, k t e r ý byl reg i s trován 
u bud ínských a p e š ť s k ý c h celních ú ř a d ů , byly l á t k y a různé oděvní s o u č á s t k y , které byly d o v á ž e n y 
jak z tuzemska, tak i z ciziny, d á l e k ů ž e a k o ž a ř s k é v ý r o b k y . V d ilším pak autor p o d á v á výče t 
různého náčiní a nádobí , nářadí , převážně to řemeslnických v ý r o b k ů , toaletních potřeb aj. Z d i á ř ů 
je patrno, že se obchodovalo i se zajatci (otroky). Nakonec autor j e š t ě p ř i p o m í n á obchodníky , 
j e j i chž j m é n a se v diářích v y s k y t u j í , a v š í m á si jejich národní přís lušnost i . Z daného rozboru lze si 
snad učinit a s p o ň jakousi p ř e d s t a v u o tom, jak pes trý a s tud i jně z a j í m a v ý a užitečný p r a m e n n ý 
mater iá l obsahuj í celní d iáře , o jej ichž pečl ivé v y d á n í se akad. Fekete postaral. Výst i žně s á m 
p o z n a m e n á v á : „ D i e Rechnungsbucher aus Ofen und Pest . . . sind in mehrfacher Hinsicht wertvolle 
Quellen. Aus ihren Angaben lernen wir das Geschaftsleben von Ofen und Pest in seinen A u s m a s « e n , 
mit seinen Waren und Menschen kennen, d. h. diese Angaben bereichern unsere ortsgeschicht-
lichen Kenntnisse; zugleich aber stellen sie einen Beitrag zu zahlreichen Disziplinen der tiir-
kischen Geschichte, aber auch der universalen Kulturgeschichte dar, denn sie gewahren Einbiick 
in die fcunte Zusammensetzung des Volkes und in das Wirtschaftsleben einer turkischen Grenz-
stadt, u. zw. in einem Grenzgebiet, wo sich I s l á m und Christentum, der damalige Osten und 
Westen beriihrten oder aufeinander stiessen; lehrreich sind aber diese Aufzeichnungen auch fůr die 
Sprachwissenschaft, fur die Volks- und Volkerkunde, fur die Namensgeschichte, usw." (str. 706). 

V d r u h é část i Rechnungsbucher (str. 383 —694) je uveřejněn text pokladní knihy turecké 
f inanční s p r á v y ( s tá tn í pokladny) v B u d í n e z let 1558 — 1560. Edici tohoto textu př iprav i l spolu
pracovn ík akad. Feketeho Gy. K á l d y - N a g y . Rukopis pochází z b ý v a l é v é v o d s k é knihovny 
v Gothě . 

V té to pok ladn í knize byly denně z a p i s o v á n y p ř í j m o v é a v ý d a j o v é položky, př ičemž v nich bylo 
zpravidla u v á d ě n o , odkud a z j a k é h o f iskálního zdroje platy do s t á t n í pokladny plynuly, kolik 
činily, k ý m a v j a k ý c h mincích byly o d v á d ě n y , a pokud šlo o v ý d a j o v é po ložky — za j a k ý m účelem 
a v j a k é čás tce byly peníze v y d á v á n y . V ý b ě r fiskálních dan í a p o p l a t k ů byl ús tředním f inančním 
ú ř a d e m z a d á v á n za j i s tých p o d m í n e k p l a c e n ý m a k o n t r o l o v a n ý m výběrč ím, kteř í se k n ě m u z a v á 
zali zpravidla na dobu tř í let. V z á z n a m e c h se v té to souvislosti ča s to vyskytuje pojem m u k á t a a 
(muqátďa), k t e r ý v d a n é m užití znamenal obvykle sumu fiskálních p ř i j m u z určitého zdroje, 
resp. m í s t a ; jejich v ý b ě r byl z á j e m c ů m z a d á v á n jakoby do „ p a c h t u " . 
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Není t ř e b a zv láš tě p o d o t ý k a t , že z á z n a m y v pok ladn í knize budínské f inanční s p r á v y umožňuj í 
nahlédnout do h o s p o d i ř e n í s př ímými s t á t n í m i d ů c h o d y v d a n é pohraniční oblasti, a t í m i do 
tamních hospodářských poměrů. P ř í j m o v é položky v b u d í n s k é pok ladn í knize jsou rozmani té , 
i k d y ž jinak s á m z á z n a m je značně s tereotypní , p o d o b n ě jak jsme to viděl i i v celních d iář ích . Na 
u k á z k u zde uvedeme jeden z někol ika t a k o v ý c h t o z á z n a m ů z 28. k v ě t n a 1558, opět v p ř e k l a d u 
akad. Feketeho, uveřejněném v jeho spise Die Siyáqat-Schrift... (str. 259, t u r e c k ý text t a m t é ž 
na str. 258, faksimile čís. X X I I , t u r e c k ý text t a k t é ž v Rechnungsbucher, str. 394): 
(Monat Š a ' b á n des Jahres 965 [19. Mai—16. Juni 1658] Sonntag, am 10. des genannten Monats 

[28. Mai 1558] Einnahmen) 
Aus der Verpflichtung der Ung láub igen der Varoš- i čeg le t , als die am H i z í r - T a g e fáll ige Ispen-

ge, als Lamm-Zehent der genannten V a r o š und als Strafgelder. Eingezahlt von den U n g l á u b i g e n 
der genannten V a r o š : 4277 [u.zw.] als die am Hizir — Tage, d. i . am 4. Regeb des Jahres 965 
fál l ige Ispenge und als der Lamm-Zehent der genannten V a r o š : . . . 4077, als die Strafgelder der 
gennanten Varoš , eingezahlt von den genannten U n g l á u b i g e n : 

Naqdine: 32 Hasene: 9 Ungúr i i s i yye : 7 G u r u š : 60 zu je 50 
V souhrnném rozboru přís lušného textu autor poukazuje na dvojkolejnost f iskálního s y s t é m u 

v o s m a n s k é říš i : fhkální p ř í j m y prameníc í z vo jenských a admin i s tra t ivn ích beneficií ( feudální 
renta z t í m á r ů , zeámetů a chássů) byly ús třední finanční s p r á v o u ev idovány , ale jinak byly pone
c h á v á n y drži te lům těchto beneficií jako jejich služební plat, kdež to př í jmy ze su l tánských chássů , 
z daně z hlavy, z pozůsta los t í aj. byly př ímo s p r a v o v á n y f inančním ús třed ím, resp. jeho provinč
ními o d b o č k a m i . Autor pak blíže p o j e d n á v á o z a d á v á n í a způsobech v ý b ě r u pos ledně jmenova
ných s tá tn ích dani a d á v e k , vyč í s lu je souhrnné č á s t k y různých m u k á t a a v letech 1558 — 1560, 
načež si podrobněj i v š í m á jednot l ivých p ř í j m o v ý c h rubrik v p o k l a d n í knize (daň z hlavy, d á v k y 
z k o u p ě a p ř e v o d u fiskálních nemovi tos t í , poplatky za u s t a n o v o v a c í dekrety a poukazy na vo
j e n s k á beneficia, pět iny z peněžní hodnoty z a j a t c ů , d á v k y z pozůsta lost í , feudální d á v k y z pře
chodně uprázdněných beneficií, pachtovné ze s tátn ích k r á m ů v B u d í n e a Peš t i , ročni d a ň o v ý 
p a u š á l od obyvatelstva na některých su l tánských chássech, s p l á t k y za v y d a n é obilí a mouku 
z pevnostních s k l a d ů , různé nedoplatky apod.). 

V ý d a j o v é položky figurují v pokladní knize v menší míře . Nej větší položku činil žold a některá 
dalš í v o j e n s k á v y d á n í . 

S v ů j v ý k l a d autor uzav írá zj i š těním, že v ý d a j e v nově o k u p o v a n é provincii — b u d í n s k é m 
ejá le tu — byly téměř t ř ikrá t vyšš í než p ř í j m y , k teré z ní plynuly. Deficitní č á s t k a musela b ý t 
uhrazena z ř í šské pokladny v Istanbulu. 

Jak j i ž bylo podotčeno, dílo obou m a ď a r s k ý c h turko logů je opatřeno p o d r o b n ý m i r e j s t ř í k y , 
j ež jednak v y d á v a j í svědectv í o p r a m s n n é m bohat s tv í v y d a n ý c h Rechnungsbucher, jednak umož
ňuj í orientaci v n a h r o m a d ě n é m m a t í r i á l u ; jsou zcela nezbytnou s o u č á s t í edice. 

P lný přek lad textu „úče tn ích knih" autoř i pořídi l i jen v m a ď a r s k é m jazyce; byl v y d á n ve 
zv láš tn ím svazku pro p o t ř e b y domác ích b a d a t e l ů , kteří m a j í na obsahu těchto p r a m e n ů bez
prostřední z á j e m . (Budii Výrok szírmdiskonyvek, 1555—1580. B u d a p e S ť , 1962, pp. 658). 
Toho, kdo by si chtěl učinit p ř e d s t a v u o dos lovném znění nebo o vnitřní s t r u k t u ř e „celních a po
kladních knih", lze o d k á z a t na v h o d n é u k á z k y , uveřejněné v německém přek lade v c i t o v a n é m 
j iž díle akad. Feketeho Die Siyáqat-Schrift... (I, str. 224—279). 

Vzorně a spolehlivě v y d a n é dílo obou m a ď a r s k ý c h turko logů je beze sporu v ý s l e d k e m zd louhavé 
a n a m á h a v é , ale i úspěšné a užitečné práce . Je to pros tě dalš í zdař i lý přínos m a ď a r s k é turkologie ke 
studiu děj in turecké okupace v U h r á c h . Ovšem jako edice pramenného mater iá lu , z a t í m p r v á tohoto 
druhu, bude v ý z n a m n o u p o m ů c k o u i při zpracován í p o d o b n ý c h archívních p r a m e n ů vztahuj íc ích 
se na j iné oblasti někdejš í o s m a n s k é říše . 

Josef Kabrda 

F e r d o č u l i n o v i č : lugoslavija izmedju dva rata. I.—II. Záhřeb 1961, str. 556, 340. 
Období mezi první a druhou světovou v á l k o u je ve srovnání s j inými úseky nových a nej-

novějš ích j u g o s l á v s k ý c h děj in stále ještě poměrně m á l o zpracované . Tak např . o tázky celkového 
hospodářského v ý v o j e s taré J u g o s l á v i e a dílčího ekonomického rozvoje jednot l ivých částí s tátu 
nejsou dosud hlouběj i osvět leny. N e d o s t á v á se n á m hlubšího monograf ického rozboru vz tahů 
J u g o s l á v i e k velmocem i k sousedním b a l k á n s k ý m s tá tům. T a k é o tázky třídních a národnost
ních rozporů, v z á j e m n ý c h b o j ů v táboře j ihos lovanské buržoazie , v ý v o j e dělnického hnutí 
a dozrávání revolučního hnutí v p o d m í n k á c h s taré J u g o s l á v i e by si zasluhovaly podrobnějš í 
ana lýzy . I k d y ž , zvláště v posledních letech, studium otázek v ý v o j e předvá lečné J u g o s l á v i e 
pokročilo, j u g o s l á v s k á m a r x i s t i c k á historiografie s tá le citelně p o s t r á d á větší syntetickou práci 


